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Marucrepckas JccepTanus «MexbSI3bIKOBBIE PYCCKO-aHIIMICKHE
MapajlcKCHYECKUE COOTBETCTBUSA: MCTOYHUKM WM THUIBI OHOMACHOJOTHYECKUX U
CEMaHTHKO-TIParMaTUYECKUX pa3inymii»: 87 c., 6 riaB, 62 UCTOUHUKA

Kmouessie cnoBa: MEXDBA3BIKOBBIE [TAPOHUMBI, «JIOXXHBIE JIPY3bs
INEPEBOIUMKA», ITAPAJIEKCUYECKUE COOTBETCTBUA,
MHTEPHAIITMMOHAJIN3M, TEPMHWHOSJIEMEHT, CEMAHTUYECKAZ
JUBEPI'EHIIMSA, IIPATMATHUYECKHUE PA3JIMUUA, TTAPAJIEKCUYECKUE
OTHOHIEHUM, CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOE I'HE3/10, JIATUHU3M, I'PELI13M,
FAJUIMIOW3M,  HEOJIOTU3M, CEMAHTHUKO-CJIOBOOBPA3OBATEJIbHAA
AJTATITAIIAA.

OOBEKT HCCIENOBaHMA: OTHOCUTENIBHO CXOXKHE B IUIAaHE BBIPAXEHHUsS, HO
Pa3INYHBIC B IUIAHE COMEPIKAHMUS NMAPATEKCUUECKHUE PYCCKO-aHIIMHCKIE COOTBETCTBHSL.

Lens uccnenoBaHus: BBIABICHHE U XapaKTEPUCTHKA THUIIOB Pa3IduUii MEKITY
AHIIMHCKUMU M PYCCKHMH TApaleKCHYECKHMH COOTBETCTBISIMH B KX JIGKCHKO-
CCMAHTHYECKUX CBOMCTBAaX (B CEMAaHTHKE, IIparMaTuUkKe, a Takke B JCPUBALMOHHON H
(ppazeonoruyeckoit akTUBHOCTH).

MeTtonsl MccleOBaHUS: METOA KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a (MPUMEHSETCS B
MPOIECCE  COMOCTABJIEHMS  CEMAHTHYECKUX  CTPYKTYp  HapajiekC);  METOX
KOHTCKCTYaJbHOIO aHaiu3a (MCIOJAB3YETCS Ul WUIIOCTPALMU IparMaTHIeCKUX
pasnuymii), METO aHaJIN3a CJIOBAPHBIX NEPUHUINMN, METO. COMOCTABUTEIBHOTO aHAJIH3a,
METOJ CEMaHTUKO-CTHJIUCTUYECKOrO aHaIN3a, METOJI YaCTOTHOTO aHaIN3a.

PesyneraTel uccinenoBaHus: 1) OOHApy»eHO, YTO OCHOBHBIMH IPUYMHAMU
BO3HUKHOBCHMS ~ MEXBA3BIKOBBIX  INAPOHUMHUYECKUX  COOTBETCTBHIM  SBISIFOTCS
3aMMCTBOBaHME CJIOB M3 JpPYroro s3blka B OJHOM WM YacTH €ro 3HAYCHUH WM
CaMOCTOSITEJIBHOE Pa3BUTHE CEMAHTUYECKUX, NParMaTUIecKUX U OHOMACHOJOTHUECKUX
XapaKTEPUCTUK CJIOB B PYTOM SI3BIKE; 2) YCTAHOBJIEHO, YTO OOJBIIMHCTBO JIATHHCKUX U
IPEYCCKUX MMApaIeKC 3aMMCTBOBAHBI B AHIIMHACKHUX SI3BIK HEMOCPEICTBEHHO U3 SI3BIKA
UCTOYHHUKA C COXPAHEHUEM IIOJMCEMHUH OCHOBBI, B TO BpeMsI KaK PYCCKHE COOTBETCTBHS
3aUMCTBYIOTCS B OJJHOM 3HAYEHHH U TEPSIOT MOTUBHUPOBAHHOCTD; 3) BBISBJICHA BBICOKAS
ClI0BOOOpa3oBaTelbHasl aKTHBHOCTh M aCCHMIJIMPOBAHHOCTD JIATUHCKUX M TPEYECKUX
NapajieKC B 00OUX A3BIKaX U OYEHb HU3Kasi COOTBETCTBYIOIIAs aKTUBHOCTh TAJUTHIIU3MOB.

AKTyalnbHOCTh  MCCIEIOBAaHHMS CBf3aHA C pacTylleil MOTPeOHOCTBIO B
CHCHHAINCTAX I10 MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMH, TOTPEOHOCTAMH JIMHTBUCTHKH
(BKIIOYass JIEKCUKOTpa(uio), JIMHIBOIMIAKTUKH, IIEPEeBOAYECKON IIPAKTUKU B
COITOCTaBUTENBHBIX UCCIIEOBAHUAX PYCCKOTO U aHTJIHHCKOTO S3BIKOB.

O6nacTe HpUMEHEHUS: MaTepHallbl M BBIBOJBI  KCCIEIOBAHHSA MOTYT OBITH
UCIIOJIB30BAHEI B KypCaxX JIEKCUKOJIOTUH, TUIIOJIOTHH PYCCKOTO U AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB,
00II€ero A3bIKO3HAHUA U B JATBHEUIINX UCCIET0BAHUAX MEKBAZBIKOBON MApOHUMUHU.
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Marictopckas  jpicepTanbis  “MeXMOYHBISL pyCKa-aHIVIHCKiA MapaneKCigHbIa
ajlaBe(HACIi: KPBIHIIBI i THINBI aHAMACIUIATIYHBIX 1 CEMAHTHIKA-IIPArMATEIYHEIX
anposHeHHAY»: 87 c., 6 4., 62 KPbIHILEI

Kmouassist crosr: MEXKMOVYHBISI [TAPOHIMBI, «[TAMBIJIKOBBISI CSIBPBI
I[MEPAKJIA/TYBIKA», ITAPAJIEKCIYHBIS AJIITABEJTHACILII,
IHTOPHAIIBIAHAJIIZM, TOPMIHADJIEMEHTHI, CEMAHTBIYHASA
JbIBEPI'EHIIBIS, ITPAITMATBIYHBISL  AJIPO3HEHHI, ITAPAJIEKCIYHBIA
AITHOCIHBI, CJIOBAVTBAPAJIbHAE THS30, JIALUHI3M, T POLIBI3M,
T'AJUIIBI3M, HEAJIATI3M, CEMAHTEBIKA-CJIOBAYTBAPAJIbBHA S
AJIATITAIIBIA. :

AG'ekT macnenaBaHHA: alHOCHA NMaJZOOHBIA ¥ IUIAHE BBHIPAXKIHHA, ade PO3HHIA Ma
3MECTY IapajieKCIYHbIS pyCKa-aHTJIMCKis aqmaBeHacti.

MbTa nacnenaBaHHs: BBIAYIEHHE i XapaKTapbICTHIKA THINAY AJPO3HEHHSAY MaMiK
aHIJACKIMI i pycKiMi MapaleKCHYEeCKMMHU ajaBeqHACIAMI ¥ iX JIeKcika-CeMaHTBIYHBIX
ynacuiBacisx (y CEMaHTBILBL, MparMareilbl, a TakcamMa Y JPpHIBAaIBIdHAN i
(pa3eanariynblii aKTEIYHACL).

Meranpl nacnenaBanns: MeTaj KaMIaHEHTHAra aHaiidy (yXKblBaellla § IIpalpce
CyIacTayIeHHs CEMaHTBIYHBIX CTPYKTYp HapalieKC); METaJ KaHTIKCTyajbHara aHaiizy
(BBIKapBICTOYBaENIa IS 1MTIOCTPALBIl [ParMaThlMHBIX aJApO3HEHHAY); METaj aHali3y
ClOYHiKaBeIX JAGIHINBIA; MeTan cymacTayisibHara aHami3y; MeTaj CEeMaHThIKa-
CTBUIICTBIYHArA aHANI3Y; MeTa [ YaCTOTHAra aHai3y.

Boniki macnenaBaHHA: 1) BBIAYiI€HA, INTO ACHOYHBIMI HpBIYBIHAMI Y3HIKHEHHS
MDKMOYHBIX MapaHiMi4HBIX a[laBefHiKay 3'sy/selia 3ana3elYaHie cIoy 3 iHIai MOBBI
Yy amHpiM ab0 4YacTKi Aro 3HaUdHHAY abo camacToliHae pasBilllle CEMaHTBIYHBIX,
NparMaThlYHBIX 1 aHaMacCiUTariYHBIX XapakTapblCTBHIK CJIOY y iHmaii MoBe; 2)
YCTaHOYJIe€Ha, INTO OONbINACLh JALiHCKIX i IpIvackix Mmapajekc 3amasblyaHbl Y
AHTeJIBCKYIO MOBY HEITACPI/HA 3 MOBBI KPBIHIIIBI 3 3aXaBaHHEM IIMAaT3HAYHACL aCHOBHI,
y TOH 4ac fAK pyCKif aamaBeqHAcIli 3ama3blyaionila ¥ aaHbIM 3HAYOHHI i ryGusronb
MaTeIBaBaHaclb, 3) BBIAYIEHa BBICOKAs  CIOBayTBapalbHAil  akTeIyHAcUb i
aciminmipaBaHacIp JAIiHCKIX i rpayackix mapanekc ¥ aGoAByX MOBaX i BeldbMi HizKas
aJIaBeiHas aKThIYHACIh raTilbi3May.

AKTyanbHaclpb Jacie/[aBaHHi 3Bs3aHa 3 NaTp>0aMi JHHIBICTBIKI (YKIHOYAIOUBI
JIeKcikarpadiro), JiHTBaJbINAKTBIKI, MEPAKIaNUYbIIKAA MPAKTBIKI ¥ CyMacTaysIbHBIX
JlacyieIaBaHHAX JIEKCIUHBIX CICTOM pycKail i aHTesIbCKail MOy .

BoGnacub  yXbIBaHHA: MATIPBUUIBI | BBIHIKI  JaciefaBaHHSA MOTYIb  OBILb
BBIKAPBICTaHBI ¥ Kypcax JIEKCiKaorii, ThIAIorii pyckail i aHrmiiickail Moy, ary/jbHara
MOBAa3HayCTBa i ¥ NaneHIbIX facieJaBaHHsIX MDKMOYHal mapaHiMmii.




ABSTRACT

Master’s thesis “Interlingual Russiam-English paralexic units: the sources and types of
onomasiological and semantico-pragmatic differences”: 87 p., 6 ch., 62 sources

Keywords: INTERLINGUAL PARONYMS, “FALSE FRIENDS OF A
TRANSLATOR”, PARALEXIC CORRESPONDENTS, INTERNATIONALISM,
TERMINOELEMENT, SEMANTIC DIVERGENCE, PRAGMATIC DIFFERENCES,
PARALEXIC RELATIONS, WORD-FORMING GROUP, LATIN LOANWORD, GREEK
LOANWORD, GALLICISMS, NEOLOGISM, SEMANTIC-DERIVATIONAL
ADAPTATION.

The object of the study is paralexic Russian-English correspondences which are
relatively similar in terms of expression but different in terms of the content.

The purpose of the research is to identificate and characterize the types of differences
between the English and Russian paralexic correspondences in their lexico-semantic
properties (semantic, pragmatic, as well as the derivational and phraseological activity).

The methods of the research: the component analysis method (used during the
comparison of the semantic structures of paralexic units); the contextual analysis method
(used to illustrate the pragmatic differences), the method of analysis of dictionary
definitions, the comparative analysis method, the semantic and stylistic analysis method, the
frequency analysis method.

The following results have been obtained: 1) it has been found that the main causes of
interlingual correspondences occurrence are borrowing words from another language in one
of its meanings or the independent development of semantic, pragmatic and
onomasiological characteristics of the words in another language; 2) it has been discovered
that the majority of Latin and Greek paralexic units are borrowed in English language
directly from the source to the preservation of the foundations of polysemy while Russian
correspondences are borrowed in one meaning and they have lost motivation; 3) it has been
found that Latin and Greek paralexic units show high degree of the word-formation activity
and assimilation while the corresponding activity of Gallicisms is very low.

The research is related to the needs of linguistics (including lexicography), translation
practice in comparative studies of lexical systems of Russian and English languages.

Research materials and the results of the study can be used in courses of lexicology,
typology of Russian and English languages, general linguistics and in further studies of
interlingual paronymy.




